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+F16:1L1 mda [ de érzi bi jia shi g1 nian, Youda wang Yuétan de érzi Yahast de
ng ji.
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T & 16:1In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah Ahaz the son of]
Jotham king of Judah began to reign.
+ & 16:1In the seventeenth year of Pekah son of Remaliah, Ahaz son of Jotham king
of Judah began to reign.
E£TF 16:2

T 16:2Ta dengj1 de shihou nian ershi sui, zai Yelusdleng zuo wang shi liu nian.
bu xiang ta zi Dawei xing Yehéhua ta shén ydn zhong kan wéi zheng de shi,
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+ F 16:2Twenty years old was Ahaz when he began to reign, and reigned sixteen
years in Jerusalem, and did not that which was right in the sight of the LORD his God, like
David his father.

+ & 16:2Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned in
Jerusalem sixteen years. Unlike David his father, he did not do what was right in the eyes off
the LORD his God.

E£TF 16:3

T 16:3Que xiaofd Yiselie zha wang sus xing de, you zhao zhe Yehéhua cong Yiseli
& rén miangian gan cha de waibdngrén sus xing ke zéng de shi, shi tade ¢rzi jing husg,
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T I 16:3But he walked in the way of the kings of Israel, yea, and made his son to pass
through the fire, according to the abominations of the heathen, whom the LORD cast out
from before the children of Israel.

T I 16:3He walked in the ways of the kings of Israel and even sacrificed his son in the

fire, following the detestable ways of the nations the LORD had driven out before the




Israelites.

E£T 16:4

+ [ 16:4Bing zal qia tan shang, shangang shang, gé qing cui shu xia xianji shaoxi
ang.
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T I 16:4And he sacrificed and burnt incense in the high places, and on the hills, and
[under every green tree.
T | 16:4He offered sacrifices and burned incense at the high places, on the hilltops
and under every spreading tree.
£TF 16:5

T 16:5Yalan wang Lixun hé Yiselie wang i md i de érzi bi jia shan lai gongda Ye
lusdleng, wei kun Yahasi, que bunéng sheng ta.
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£ I 16:5Then Rezin king of Syria and Pekah son of Remaliah king of Israel came up to}




Jerusalem to war: and they besieged Ahaz, but could not overcome him.

1 I 16:5Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah king of Israel marched
lup to fight against Jerusalem and besieged Ahaz, but they could not overpower him.

£ 16:6

+ [ 16:6Dangshi Yalan wang Lixun shou hui Yila ta guiytd Yalan, jiang Yoéuda rén cg
ng Yila ta gan cha qu. Yalan rén (you zuo Yidong rén de) jiu lai dao Yila ta, zhu zai nali, zh
idao jinri.
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T F 16:6At that time Rezin king of Syria recovered Elath to Syria, and drave the Jews
from Elath: and the Syrians came to Elath, and dwelt there unto this day.

T 16:6At that time, Rezin king of Aram recovered Elath for Aram by driving out the
men of Judah. Edomites then moved into Elath and have lived there to this day.

£ 16:7

T I 16:7Yahasi chaigian shizhe qu jian Yashu wang ti gé la pi lie se, shuo, wo shi
nide purén, nide érzi. xianzai Yalan wang hé Yiselie wang gongji we, qid ni lai jio wo tuoli
tamende shou.
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+ 1 16:7So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser king of Assyria, saying, | am thy
servant and thy son: come up, and save me out of the hand of the king of Syria, and out of the
hand of the king of Israel, which rise up against me.

T F 16:7Ahaz sent messengers to say to Tiglath-Pileser king of Assyria, "I am your|
servant and vassal. Come up and save me out of the hand of the king of Aram and of the king]
of Israel, who are attacking me."
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Tk 16:8Yahasi jiang Yehé¢hua dian Ii hé wanggong fi ku 11 sudysude jin yin dou sof
ng geiYashu wang wei l[iwu.
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T 1 16:8And Ahaz took the silver and gold that was found in the house of the LORD,
and in the treasures of the king's house, and sent it for a present to the king of Assyria.

T I 16:8And Ahaz took the silver and gold found in the temple of the LORD and in




the treasuries of the royal palace and sent it as a gift to the king of Assyria.

£ 16:9

+ 1 16:9Yashu wang yingyun le tg, jiu shang qu gongdd Damase, jiang chéng gong qu,
sha le Lixun, ba jumin lu dao ji Er.
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T F 16:9And the king of Assyria hearkened unto him: for the king of Assyria went up

against Damascus, and took it, and carried the people of it captive to Kir, and slew Rezin.
T 1 16:9The king of Assyria complied by attacking Damascus and capturing it. He
deported its inhabitants to Kir and put Rezin to death.
£ T 16:10

T 16:10Yahasi wang shang Damase qu yingjie Yasha wang ti gé la pi lie se, zai
Damdse kanjian y1 zuo tan, jiu zhao tan de gui mu yangshi zuofa hua le tu yang, song dao jj
is1 Waliya nali.
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1 16:10And king Ahaz went to Damascus to meet Tiglathpileser king of Assyria,
and saw an altar that was at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the priest the fashion of|
the altar, and the pattern of it, according to all the workmanship thereof.

T F 16:10Then King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-Pileser king of Assyria.
He saw an altar in Damascus and sent to Uriah the priest a sketch of the altar, with detailed
plans for its construction.
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T 16:11)is1 Waliya zhao zhe Yahasi wang cong Damase song lai de tu yang, zai Y]
ahast wang méiyou cong Damase hui lai zhi xian, jianzha yi zuo tan.
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-+ 16:11And Urijah the priest built an altar according to all that king Ahaz had sent
from Damascus: so Urijah the priest made it against king Ahaz came from Damascus.

& 16:11So Uriah the priest built an altar in accordance with all the plans that King

Ahaz had sent from Damascus and finished it before King Ahaz returned.




ETF 16:12

+ 1 16:12Wang cong Daméase hui lai kanjian tan, jiv jin gian lai, zai tan shang xianji.
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1+ I 16:12And when the king was come from Damascus, the king saw the altar: and
the king approached to the altar, and offered thereon.

T 16:12When the king came back from Damascus and saw the altar, he

approached it and presented offerings on it.

E£TF 16:13

T I 16:13Shao Fanji, su ji, jiao dian ji, jiang pingadn ji shéng de xueé sa zai tan shqf
ng,

T 16:13 X EAMAERIERE, XPRAMKBEE, Hf HR P2 B R ESRIE b

T 16:13 BRAMKERA RS, X EARRIBEEE, JF HIOr)-F 2 84 i e 454 b .

T 16:13 e L EERGEAL SR ER S, I iR b 7 2 4R AL

F T 16:13 Ers o el B HR R4S, WEIIXEELR, #i7E bImmk AR, AR, B, NK-FRE
SR IR IS AE b 1
T 16:13 ZER T MRS, 1T 73, BRI 548 E.
TN 1613 RHSERE R LRSS UIBNBSR M Z IR TR
TR 1613 A BRIERARAS, AR, B2 SR B M AE IR b
T F 16:13And he burnt his burnt offering and his meat offering, and poured his drink
offering, and sprinkled the blood of his peace offerings, upon the altar.
T I 16:13He offered up his burnt offering and grain offering, poured out his drink
offering, and sprinkled the blood of his fellowship offerings on the altar.
ET 16:14
T 1 16:14You jiang Yehéhua miangian de tong tan cong Yehehud dian hé xin tan de zhj




ongjian ban dao xin tan de beibian.
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I 16:14And he brought also the brasen altar, which was before the LORD, from the
forefront of the house, from between the altar and the house of the LORD, and put it on the
north side of the altar.

T I 16:14The bronze altar that stood before the LORD he brought from the front of
the temple--from between the new altar and the temple of the LORD--and put it on the north]
side of the new altar.
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T 1 16:15Yahast wang fenfu jisi Waliya shuo, zdochen de Fanji, winshang de su ji,
wang de Fanji, su ji, guonei zhong min de Fanji, su ji, dian ji dou yao shao zai da tan shy
ng. Fanji shéng héping anji sheng de xue ye yao sa zai zhe tan shang, zhishi téng tan wg
yao yong yi qid wen Yeh¢hua.
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I 16:15And king Ahaz commanded Urijah the priest, saying, Upon the great altar
burn the morning burnt offering, and the evening meat offering, and the king's burnt
sacrifice, and his meat offering, with the burnt offering of all the people of the land, and their
meat offering, and their drink offerings; and sprinkle upon it all the blood of the burnt
offering, and all the blood of the sacrifice: and the brasen altar shall be for me to enquire by.

+ [ 16:15King Ahaz then gave these orders to Uriah the priest: "On the large new,
altar, offer the morning burnt offering and the evening grain offering, the king's burnt
offering and his grain offering, and the burnt offering of all the people of the land, and their
grain offering and their drink offering. Sprinkle on the altar all the blood of the burnt
offerings and sacrifices. But | will use the bronze altar for seeking guidance.”
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+F~ 16:16Jisi Waliya jiu zhao zhe Yahasi wang sus fenfu de xing le.
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+ 1~ 16:16Thus did Urijah the priest, according to all that king Ahaz commanded.
+ F 16:16And Uriah the priest did just as King Ahaz had ordered.
£ 16:17

+ F 16:17Yahasi wang da diao pén zud simian xiang zhe de xin zi, bd pén cong zuo
shang nu¢ xia lai, you jiang tong hdi cong tuo hai de tong nid shang ban xia lai, fang zai pu sh
i di.
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T I 16:17And king Ahaz cut off the borders of the bases, and removed the laver from

off them; and took down the sea from off the brasen oxen that were under it, and put it upon
a pavement of stones.

T F 16:17King Ahaz took away the side panels and removed the basins from the
movable stands. He removed the Sea from the bronze bulls that supported it and set it on a
stone base.

£ 16:18

T F 16:18You yin Yashu wang de yudngu, jiang Yehéhua dian wei anxiri sus gai del
angzi h¢ wang cong wai ru dian de langzi nué yi, weirdo Yehéhua de dian.
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T 1 16:18And the covert for the sabbath that they had built in the house, and the
king's entry without, turned he from the house of the LORD for the king of Assyria.
| 16:18He took away the Sabbath canopy that had been built at the temple and
removed the royal entryway outside the temple of the LORD, in deference to the king of
Assyria.
ET 16:19
+ 1 16:19Yahasi giyu sus xing de shi dou xie zai Youda lie wang ji shang.
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K 16:19Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Judah?
1 16:19As for the other events of the reign of Ahaz, and what he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
E£F 16:20
1 I 16:20Yahasi yi ta liez tong shui, zang zal Dawei cheng ta liezt de fundi 1. ta]




érzi XIxijia jiexu ta zuo wang.
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[ 16:20And Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of
David: and Hezekiah his son reigned in his stead.

I 16:20Ahaz rested with his fathers and was buried with them in the City of David.
And Hezekiah his son succeeded him as king.




